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This chapter argues for two types of outcomes of the long-standing and intense con-
tact situation between Beja and Arabic in Sudan: borrowings at the phonological,
syntactic and lexical levels, and convergence at the morphological level.

1 Current state and historical development

1.1 Historical development of Beja

Beja is the sole language of the Northern Cushitic branch of the Afro-Asiatic
phylum. Recent archaeological discoveries show growing evidence that Beja is
related to the extinct languages of the Medjay (from which the ethnonym Beja is
derived; Rilly 2014: 1175), and Blemmye tribes, first attested on Egyptian inscrip-
tions of the Twelfth Dynasty for the former, and on a Napatan stela of the late
seventh century BCE for the latter. For recent discussions, see Browne (2003);
El-Sayed (2011); Zibelius-Chen (2014); Rilly (2014); and Rilly (2018). The Med-
jays were nomads living in the eastern Nubian Desert, between the first and
second cataracts of the River Nile. The Blemmyes invaded and took part in de-
feating the Meroitic kingdom, fought against the Romans up to the Sinai, and
ruled Nubia from Talmis (modern Kalabsha, between Luxor and Aswan) for a few
decades, before being defeated themselves by the Noubades around 450 CE (Rilly
2018). In late antiquity, the linguistic situation involved, in northern Lower Nu-
bia, Cushitic languages, Northern Eastern Sudanic languages, to which Meroitic
and Nubian belong, also Coptic and Greek to some extent, and in the south, Ethio-
Semitic. It is likely that there was mutual influence to an extent that is difficult
to disentangle today.
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1.2 Current situation of Beja

The Beja territory has shrunk a lot since late antiquity, and Beja (bidawije:t) is
mainly spoken today in the Red Sea and Kassala States in eastern Sudan, in the
dry lands between the Red Sea and the Atbara River. The 1993 census, the last
one to include a language question, recorded some 1,100,000 Beja speakers, and
there is probably at least double that figure today. There are also some 60,000
speakers in northern Eritrea, and there may be still a few speakers left in Egypt,
in the Nile valley at Aswan and Daraw, and along the coast towards Marsa Alam
(Morin 1995; Wedekind 2012). In Sudan today, Beja speakers have also settled in
Khartoum and cities in central and western Sudan (Hamid Ahmed 2005a: 67).

All Bejas today are Muslims. They consider themselves Bedouins, and call
themselves arab ‘Arab’;! they call the ethnic Arabs balawje:t. Before the intro-
duction of modern means of transportation, they were traditionally the holders
of the caravan trade in the desert towards the west, south and north of their
territory, and they still move between summer and winter pastures with their
cattle. They also produce sorghum and millet for daily consumption, and fruits
and vegetables in the oases. The arrival of Rashaida migrants from Saudi Arabia
in the nineteenth century created tensions in an area with meagre resources, but
the first contemporary important social changes took place during the British
mandate with the agricultural development of the Gash and Tokar areas, and the
settlement of non-Beja farmers. The droughts of the mid-1980s brought about a
massive exodus towards the cities, notably Port Sudan and Kassala, followed by
job diversification, and increased access to education in Arabic, although not gen-
eralized, especially for girls, who rarely go beyond primary level (Hamid Ahmed
2005a).

Beja is mostly an oral language. In Eritrea, a Latin script was introduced in
schools after independence in 1993, but in Sudan no education in Beja exists.
Attempts made by the Summer Institute of Linguistics and at the University of
the Red Sea to implement an Arabic-based script did not come to fruition. On
the other hand, in the last few years school teachers in rural areas have begun to
talk more and more in Beja in order to fight illiteracy (in Arabic) and absenteeism
(Onour 2015).

'In Sudan the term farab is widely used for referring to nomad groups in general, and not only
to ethnically defined Arabs. Thanks to Stefano Manfredi for this information..
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2 Arabic-Beja contact

Contact between Bejas and Arabs started as early as the beginning of Islamiza-
tion, and through trade relations with Muslim Egypt, as well as Arab incursions
in search of gold and emerald. Evidence of these contacts lies in the early Ara-
bicization of Beja anthroponyms (Zahotik 2007). The date of the beginning of
Islamization differs according to authors, but it seems it started as early as the
tenth century, and slowly expanded until it became the sole religion between the
eighteenth and nineteenth centuries (Zahotik 2007).

We have no information concerning the onset and spread of Beja—Arabic bi-
lingualism. It is thus often impossible to figure out if a transfer occurred through
Beja-dominant speakers or was imposed by fluent Beja—Arabic bilingual speak-
ers, and consequently to decide whether a contact-induced feature belongs to the
borrowing or to the imposition type of transfer as advocated by Van Coetsem
(1988; 2000) and his followers. What is certain though, is that socio-historical as
well as linguistic evidence speaks in favour of Beja—Arabic bilingualism as an
ancient phenomenon, but in unknown proportion among the population. With
the spread of Islam since the Middle Ages, contact with Arabic became more and
more prevalent in Sudan.

In this country, which will be the focus of this chapter, bilingualism with Suda-
nese Arabic is frequent, particularly for men, and expanding, including among
women in cities and villages, but to a lesser extent. Bejas in Port Sudan are also
in contact with varieties of Yemeni Arabic. Rural Bejas recently settled at the
periphery of the big cities have the reputation of being more monolingual than
others, which was still the case fifteen years ago (Vanhove 2003).

The Beja language is an integral part of the social and cultural identity of the
people, but it is not a necessary component. Tribes and clans that have switched
to Arabic, or Tigre, such as the Beni Amer, are considered Bejas. Beja is presti-
gious, since it allows its speakers to uphold the ethical values of the society, and is
considered to be aesthetically pleasing due to its allusive character. The attitude
towards Arabic is ambivalent. It is perceived as taboo-less, and thus contrary to
the rules of honour, nevertheless it is possible to use it without transgressing
them. Arabic is also prestigious because it is the language of social promotion
and modernity (Hamid Ahmed 2005b). Language attitudes are rapidly changing,
and there is some concern among the Beja diaspora about the future of the Beja
language, even though it cannot be considered to be endangered. Some parents
avoid speaking Beja to their children, for fear that it would interfere with their
learning of Arabic at school, leaving to the grandparents the transmission of Beja
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(Wedekind 2012; Vanhove 2017). But there is no reliable quantitative or qualita-
tive sociolinguistic study of this phenomenon. Code-switching between Beja and
Arabic is spreading but understudied.

This sketch of the sociolinguistic situation of Beja speaks for at least two types
of transfer: (i) borrowing, where the agents of transfer are dominant in the recip-
ient language (Beja); (ii) convergence phenomena, since the difference in linguis-
tic dominance between the languages of the bilingual speakers tends to be really
small (at least among male speakers today, and probably earlier in the history of
Beja; see Van Coetsem 1988: 87). Imposition has probably also occurred of course,
but it is not always easy to prove.

3 Contact-induced changes in Beja

3.1 Phonology

The few contact-induced changes in Beja phonology belong to the borrowing

type.
The phonological system of Beja counts 21 consonantal phonemes, presented

in Table 1.

Table 1: Beja consonants

F 9
~
IS] ~3 P
3 AN & 3 £ &
s 5§ £ £ 5 $ 5 £
T §F 5 5 F T F
&3 ~ < X ] ~ ~ ~
Plosive f t t k kY ?
b d d g g
Affricate &
Fricative s ) h
Nasal m n
Trill r
Lateral 1
Approximant w ]

The voiced post-alveolar affricate ds (often realized as a voiced palatal plosive
[5] as in Sudanese Arabic) deserves attention as a possible outcome of contact
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with Arabic. Since Reinisch (1893: 17), it is usually believed that this affricate is
only present in Arabic loanwords and is not a phoneme (Roper 1928; Hudson
1976; Morin 1995). The existence of a number of minimal pairs in word-initial po-
sition invalidates the latter analysis: di:k ‘rooster’ ~ fizk ‘chewing tobacco’; dghar
‘chance’ ~ dhar ‘bless’; dgaw ‘quarrel’ ~ daw ‘jungle’ ~ faw ‘pregnancy’ ~ gaw
‘house’ (Vanhove 2017). As for the former claim, there are actually a few lexical
items such as bZadgi ‘bed’, g¥7adsi ‘one-eyed’ (g"7ad ‘two eyes’), that cannot be
traced back to Arabic (the latter is pan-Cushitic; Blazek 2000). Nevertheless, it
is the case that most items containing this phoneme do come from (or through)
(Sudanese) Arabic: a:lad ‘tease’, adgi:n ‘dough’, adsib ‘please’, Zadsala ‘bicycle’,
7icgir ‘divine reward’, ga:hil ‘small child’, gabana ‘coffee’, &galla:j ‘because of’,
dallab “fish’, &ganna ‘paradise’, gantazji ‘djinn’, dgarika:n ‘jerrycan’, dge:b ‘pocket’,
dhali: ‘coal’, gim?7a ‘week’, dins ‘sort’, guwwa ‘inside’, fadil ‘morning’, findsa:n
‘cup’, handgar ‘dagger’, hids ‘pilgrimage’, madsa?a ‘famine’, madglis ‘reconcilia-
tion meeting’, sidgin ‘prison’, tardgima:l ‘translator’, wadsdsa ‘appointment’, and
xawadsa ‘foreigner’. It is clear that & is not marginal anymore. However & is
unstable: it has several dialectal variants, #, g and d, and may alternate with the
dental d or retroflex d, in the original Beja lexicon (&iw?o:r/diw7o:r ‘honourable
man’) as well as in loanwords (adi:n/adi:n ‘dough’) (Vanhove & Hamid Ahmed
2011; Vanhove 2017). In my data, which counts some 50 male and female speakers
of all age groups, this is rarely the case, meaning that there is a good chance that
this originally marginal phoneme will live on under the influence of (Sudanese)
Arabic.

There are two other consonants in Arabic loanwords that are regularly used
by the Beja speakers: z and x, neither of which can be considered phonemes since
there are no minimal pairs.

Blazek (2007: 130) established a regular correspondence between Beja d and
Proto-East-Cushitic *z. In contemporary Beja z only occurs in recent loanwords
from Sudanese Arabic such as daza ‘wage’, dgo:z ‘pair’, rizig ‘job’, waz? ‘offer’,
xazna ‘treasure’, zama:n ‘time’, zir?a ‘field’, zu:r ‘visit’. It may alternate with d,
even within the speech of the same speaker as free variants, e.g. dama:n, dir?a,
du:r. The fricative alveolar pronunciation is more frequent among city dwellers,
who are more often bilingual. It is difficult to ascertain whether Beja is in the pro-
cess of re-acquiring the voiced fricative through contact with Sudanese Arabic,
or whether it will undergo the same evolution to a dental stop as in the past.

A few recent Arabic loanwords may also retain the voiceless velar fricative
x (see also Manfredi et al. 2015: 304-305): xazna ‘treasure’, xawadsa ‘foreigner’,
xadda:m ‘servant’, xa:tar ‘be dangerous’, a:xar ‘last’. In my data, this is usually the
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case in the speech of fluent bilingual speakers. We thus have here a probable im-
position type of transfer. In older borrowings, even among these speakers, Arabic
x shifted to h (xajma > he:ma ‘tent’). It may be because these older loans spread in
a community which was at that time composed mainly of Beja-dominant speak-
ers, but we have no means of proving this hypothesis.

3.2 Morphology
3.2.1 General remarks

Most Cushitic languages only have concatenative morphology, the stem and pat-
tern schema being at best highly marginal (Cohen 1988: 256). In addition to Beja,
Afar and Saho (Lowland East-Cushitic branch), Beja’s geographically closest sis-
ters, are exceptions, and all three languages use also non-concatenative morphol-
ogy. In Afar and Saho it is far less pervasive than in Beja; in particular they do
not use vocalic alternation for verbal derivation, this feature being restricted to
the verb flexion of a minority of underived verbs.

Even though Beja and Arabic share a similar type of morphology, the follow-
ing overview shows that each language has developed its own system. Although
they have been in contact for centuries, neither small-scale nor massive borrow-
ing from Arabic morphological patterns can be postulated for the Beja data. An
interpretation in terms of a convergence phenomenon is more relevant, both in
terms of semantics and forms.

Non-concatenative morphology concerns an important portion of the lexicon:
a large part of the verb morphology (conjugations, verb derivations, verbal noun
derivations), and part of the noun morphology (adjectives, nouns, “internal” plu-
rals, and to a lesser extent, place and instrument nouns). In what follows, I build
on Vanhove (2012) and Vanhove (2017), correcting some inaccuracies.

3.2.2 Verb morphology

Only one of the two Beja verb classes, the one conjugated with prefixes (or in-
fixes), belongs to non-concatenative morphology. This verb class (V1) is formed
of a stem which undergoes ablaut varying with tense—aspect-mood (TAM), per-
son and number, to which prefixed personal indices for all TAMs are added (plu-
ral and gender morphemes are also suffixes). V1 is diachronically the oldest pat-
tern, which survives only in a few other Cushitic languages. In Beja V1s are the
majority (57%), as against approximately 30% in Afar and Saho, and only five
verbs in Somali and South Agaw (Cohen 1988: 256). Table 2 provides examples
in the perfective and imperfective for bi-consonantal and tri-consonantal roots.
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Table 2: Perfective and imperfective patterns

Bi-consonantal dif ‘g0’ Tri-consonantal kitim ‘arrive’

pFv  i-dif ‘he went’ i-ktim ‘he arrived’
i-dif-na ‘they went’ i-ktim-na ‘they arrived’

1PFV  i-n-di:f ‘he goes’ k<an>ti:m ‘he arrives’
e:-dif-na ‘they go’ e:-katim-na ‘they arrive’

Prefix conjugations are used in Arabic varieties and South Semitic languages
but their functions and origins are different. In South Semitic, the prefix conju-
gation has an aspectual value of imperfective, while in Cushitic it marks a partic-
ular morphological verb class. The Cushitic prefix conjugation (in the singular)
goes back to auxiliary verbs meaning ‘say’ or ‘be’, while the prefix conjugation
of South Semitic has various origins, none of them including a verb ‘say’ or ‘be’
(Cohen 1984). Although different grammaticalization chains took place in the two
branches of Afro-Asiatic, this suggests that the root-and-pattern system might
have already been robust in Beja at an ancient stage of the language. It is note-
worthy that there are at least traces of vocalic alternation between the perfective
and the imperfective in all Cushitic branches (Cohen 1984: 88-102), thus rein-
forcing the hypothesis of an ancient root-and-pattern schema in Beja. In what
proportion this schema was entrenched in the morphology of the proto-Cushitic
lexicon is impossible to decide.

Verb derivation of V1s is also largely non-concatenative. Beja is the only Cush-
itic language which uses qualitative ablaut in the stem for the formation of se-
mantic and voice derivation. The ablaut can combine with prefixes.

Table 3 presents the five verb derivation patterns with ablaut, and Table 4
shows the absence of correspondence between the Beja and Arabic (Classical
and Sudanese) patterns. Sudanese patterns are extracted from Bergman (2002:
32-34), who does not provide semantic values.

Among the Semitic languages, an intensive pattern similar to the Beja one is
only known in some Modern South Arabian languages spoken in eastern Yemen
(not in contact with Beja), where it is also used for causation and transitivization
(Simeone-Senelle 2011: 1091). The Modern South Arabian languages are close rel-
atives of Ethio-Semitic languages and it is usually considered that the latter were
brought to the Horn of Africa by South-Arabian speakers (Ullendorf 1955). How-
ever, this ablaut pattern was not retained in Ethio-Semitic. It is also unknown in
Cushitic. In Classical Arabic, the plurisyllabic pattern does not have an intensive
value, but a goal or sometimes reciprocal meaning.
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Table 3: V1 derivation patterns with ablaut

Plurisyllabic V1

Monosyllabic V1
INT  bo:s (bis ‘burry’)
MID  faf (fif ‘pour’)
PASS  ator-ma:n (min ‘shave’)
RECP amo:-ga:d (gid ‘throw’)
CAUS

ka:tim (kitim ‘arrive’)
rimad (rimid ‘avenge’)

at-daba:l (dibil ‘gather’)

am-hezjid (ha:jid ‘sew’)

am-gara:m (girim ‘be inimical’)

si-katim (kitim ‘arrive’)

Table 4: Comparison between Beja and Arabic derivation patterns

Beja Plurisyllabic V1

Classical Arabic

Sudanese Arabic

INT

MID

PASS

RECP

CAUS

Ca:Ca ka:tim < kitim
‘arrive’

CiCaC rimad < rimid
‘avenge’

at-CaCa:C at-daba:l
< dibil ‘gather’
am-Ce:CiC am-he:jid
< hajid ‘sew’

am-CaCa:C
am-gara:m < girim
13 . . . 5

be inimical
si-CaCiC si-katim <
kitim ‘arrive’

CaCCacCa, Ca:CaCa

CuCiCa,
iC<t>aCaCa,
ta-CaCCaCa,
ta-Ca:CaCa,
in-CaCacCa,
tas-CaCaCa,
ista-CaCaCa
CuCiCa,
iC<t>aCaCa,
ta-CaCCaCa,
ta-Ca:CaCa,
in-CaCaCa,
ista-CaCaCa
Ca:CaCa,
ta-Ca:CaCa,
iC<t>aCaCa
CaCCacCa, 7a-CCaCa

CaCCaC, Ca:CaC

it-CaCCaC, it-CaCaC

it-Ca:CaC, it-CaCaC,
CiCiC, in-CaCaC

Ca:Ca(C, it-Ca:CaC

CaCCaC, a-CCaC

426



19 Beja

Beja is the sole Cushitic language which differentiates between active and mid-
dle voices by means of vocalic alternation. Remnants of this pattern exist in some
Semitic languages, among them Arabic, in a fossilized form.

In Cushitic, qualitative ablaut for the passive voice only occurs in Beja. Passive
formation through ablaut exists in Classical and Sudanese Arabic, but with differ-
ent vowels. Bergman (2002: 34) mentions that “a handful of verbs in S[udanese]
Alrabic]” can be formed this way. For Stefano Manfredi (personal communica-
tion) it is a productive pattern in this Arabic variety.

Like the passive voice, the reciprocal is characterized by a qualitative ablaut in
a: in the stem, but the prefix is different and consists of am(o:)-. m is not used for
verbal derivation in Arabic, which uses the same ablaut, but for the first vowel
of disyllabic stems, to express, marginally, the reciprocal of the base form. Most
often the reciprocal meaning is expressed by other forms with the - prefixed or
infixed to the derived form or the base form. In some other Cushitic languages -m
is used as a suffix for passive or middle voice (without ablaut). In Beja m- can also
marginally be used as a passive marker, together with ablaut, for a few transitive
intensive verbs: ame:-saj ‘be flayed’, ame:-bidan ‘be forgotten’.

Although a suffix -s (not a prefix as in Beja) is common in Cushitic, Beja is once
more the only Cushitic language which uses ablaut for the causative derived form.
Neither ablaut nor the s- prefix exist in Arabic. Arabic uses different patterns for
the causative: the same as the intensive one, i.e. with a geminated second root
consonant, and the (?)a-CcaC(a) pattern.

This brief overview shows that Beja has not borrowed patterns from (Sudan-
ese) Arabic, but has at best similar, but not exact, cognate patterns which are
marginal in both Classical and Sudanese Arabic.

Beja also has four non-finite verb forms. The simultaneity converb of Vis is
the only one with non-concatenative morphology. The affirmative converb is
marked for both verb classes with a suffix -e: added to the stem: gid ‘throw’,
gid-e: “while throwing’; kitim ‘arrive’, kitim-e: ‘while arriving’. In the negative,
the negative particle ba:- precedes the stem, and V1s undergo ablaut in the stem
(Ci:C and CaCi:C), and drop the suffix; it has a privative meaning: ba:-gi:d ‘with-
out throwing’; ba:-kati:-m ‘without arriving’. No similar patterns exist in Arabic
or other Cushitic languages.

3.2.3 Verbal noun derivation

In the verbal domain, non-concatenative morphology concerns only V1s. With
nouns, it applies to action nouns (masdars) and agent nouns.
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There are several masdar patterns, with or without a prefix, with or without
ablaut, depending mostly on the syllabic structure of the verb. The most frequent
ones with ablaut are presented below.

The pattern m(i(:)/a)-CV(:)C applies to the majority of monosyllabic verbs. The
stem vowel varies and is not predictable: di ‘say’, mi-ja:d ‘saying’; dir ‘kill’, ma-
dar ‘killing’; s7a ‘sit down’, ma-s7a: ‘sitting’; ak ‘become’, mi:-kti ‘becoming’; hiw
‘give’, mi-jaw ‘gift, act of giving’. A few disyllabic V1s comply to this pattern:
rik"ij ‘fear’, mi-rk™a;j ‘fearing’; jiwid ‘curl’, mi--wad ‘curling’. Some V1s of the
CiC pattern have a Ca:C pattern for masdars, without a prefix: gid ‘throw’, ga:d
‘throwing’. In Classical Arabic, the marginal masdars with a prefix concern tri-
syllabic verbs, none showing a long vowel in the stem or the prefix, nor a vowel
i in the prefix.

CiCiC and HaCiC? disyllabic verbs form their masdars by vocalic ablaut to
uz: kitim ‘arrive’, kitu:m ‘arriving’; Zabik ‘take’, Zabu:k ‘taking’; hamir ‘be poor’,
hamu:r ‘being poor’. CiCaC Vs, and those ending in -j, undergo vocalic ablaut
to e digWag" ‘catch up’, digWe:g" ‘catching up’; bida;j ‘yawn’, bide:j ‘yawning’.
In Classical Arabic, the masdar pattern with w: has a different vowel in the first
syllable, a (in Beja a is conditioned by the initial laryngeal consonant), and it is
limited almost exclusively to verbs expressing movements and body positions
(Blachere & Gaudefroy-Demombynes 1975: 81).

Bergman (2002: 35) provides no information about verbal nouns of the base
form in Sudanese Arabic except that they are “not predictable”.

As for agent nouns of V1s, they most often combine ablaut with the suffix -a:na,
the same suffix as the one used to form agent nouns of V2 verbs, whose stems
do not undergo ablaut. The ablaut pattern is the same as with the verbal inten-
sive derivation: bir ‘snatch’, bo:r-a:na ‘snatcher’; gid ‘throw’, ge:d-a:na ‘thrower,
a good shot’; dibil ‘pick up’, da:bl-ana ‘one who picks up’. Some tri-consonantal
stems have a suffix -i instead of -a:na: fibib ‘look at’, fa:bb-i ‘guard, sentinel’. Some
have both suffixes: kitim ‘arrive’, ka:tm-a:na/ka:tim-i ‘newcomer’.

These patterns are unknown in Arabic.

3.2.4 Noun morphology

3.2.4.1 General remarks

The existence of verbal noun derivation patterns and nominal plural patterns are
well recognized in the literature about Beja morphology; for a recent overview,
see Appleyard (2007). It is far from being the case for adjective and noun patterns.

*Where H stands for the laryngeals ? and h.
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All noun and adjective patterns linked to V1s are listed below. Vanhove (2012)
provides an overview of these patterns which are summed up below.

3.2.4.2 Adjective patterns

There are eight adjective patterns, two of which are shared with nouns. Most are
derived from V1 verbs, but the reverse is also attested. A corresponding verb form
is inexistent in a few cases. All patterns are based on ablaut, in two cases with
an additional suffix -a, or gemination of the medial consonant. Arabic has no
dedicated adjective pattern (but the active participle pattern of the verbal base
form Ca:CiC may express properties). Table 5 provides the full list of patterns
with examples. It is remarkable that none of them is similar to those of Classical
Arabic or colloquial Sudanese Arabic (Bergman 2002: 17).

Table 5: Adjective patterns

Pattern Adjective Verb form

aCa:C ama:g ‘bad’ mig ‘do evil’

CaCCa mar?a ‘wide’ mir? ‘be wide’

Ca:Ci(C)  nak"is ‘short’ nik"is ‘be short’

dazji ‘good’ o)

CaCi(C)  dawil ‘close’ diwil ‘be close’

CaCa:C tak” a:k™ ‘prepared’  tik"ik" ‘prepare’

CaCa:C-a  raga:g-a long’ rigig ‘stand up’

CiCa:C Jik¥an ‘aromatic’  fik"an ‘emit pleasant odour’

CaCCiC  [fallik ‘few’ [ilik ‘be few’
3.2.4.3 Nouns

There are eleven basic noun patterns related to V1 verbs. Most of the patterns for
triconsonantal roots resemble those of Arabic (but are not strictly identical), a
coincidence which is not surprising since both languages have a limited number
of vowels. Table 6 provides the full list of these patterns. The CaCi pattern is
shared with adjectives. The CiCi(C) pattern does not undergo ablaut.
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Table 6: Noun patterns

Pattern Noun Verb form
CaC nak" ‘pregnancy’ nik"i ‘become pregnant’
CiCa nisa ‘advise’ nisa ‘advice’
CaCi sari ‘wakefulness’ sir ‘keep awake’
CaCa nada ‘dew’ nidaj ‘sweat, exude water’
CiCi(C) mir?i ‘width’ mir? ‘be wide’

rifid ‘wealth’ rifid ‘raise, tend crops or cattle’
CaCi:C Jadi:q ‘strip’ Jidiq ‘strip off’

JakYin ‘fragrance’ Jik™an ‘emit pleasant odour’
CaCi:C-a  rafi:d-a ‘cattle’ rifid ‘raise, tend crops or cattle’
Ci:Ca:C  ticla:l ‘stride’ tilil ‘stride far away from home’
CaCo:C  tabo:k ‘double handful’  tibo:k ‘fill scoop with cupped hands’
CiCuw:C-a tilu:l-a ‘exile’ tilil ‘stride far away from home’

3.2.4.4 Nouns with prefix m(V)-

A few other semantic types of nouns, mostly instrument and place names, are
formed through ablaut and a prefix m(V)-, like in Arabic. Contrary to Arabic
where these patterns are productive, they are frozen forms in Beja (some are
not loanwords from Arabic, see the last three examples): Zafi ‘prevent, secure’,
m-7afaj ‘nail, rivet, fastener’; himi ‘cover’, m-himme:j ‘blanket’; ginif ‘kneel’, mi-
gnaf ‘camp’; mo:k ‘take shelter’, ma-ka ‘shelter’; rifif ‘drag an object on the
ground’, mi-rfaf ‘reptile’.

3.2.5 Plural patterns

The so-called “internal” plural patterns are common and frequent in Arabic (and
Ethio-Semitic). Beja also has a limited set of internal plural patterns, but it has
developed its own system. Ablaut patterns for plural formation mainly concern
non-derived nouns containing either along vowel or ending in a diphthong. Both
iz and u: turn to iin the plural, and a:, e: and o: turn to a, sometimes with the addi-
tion of the plural suffix -a; nouns ending in -aj turn to a long vowel -e;j: ang™i:],
pl. ang"il ‘ear’; lul, pl. lil ‘rope’; asu:l, pl. asil ‘blister’; hasa:l, pl. hasal/hasal-a
‘bridle’; me:k, pl. mak ‘donkey’; bo:k, pl. bak ‘he-goat’; ganaj, pl. gane:j ‘gazelle’
(Vanhove 2017).
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Even though internal plurals can be considered as a genetic feature, the fact
that they are very rare or absent in other Cushitic languages (Zaborski 1986)
speaks for a possible influence of Arabic (in Sudan) upon Beja.

3.3 Syntax
3.3.1 General remarks

As far as we know, there are no syntactic calques from Arabic in Beja. There
are nevertheless a few borrowed lexical and grammatical items that gave rise to
constructions concerning coordination and subordination.

3.3.2 Coordination

One of the three devices that mark coordination is borrowed from Arabic wa. It is
only used for noun phrases or nominalized clauses (deranked, temporal and rel-
ative clauses), whereas the Arabic source particle can be used with noun phrases
and simple sentences. wa is preposed to the coordinated element in Arabic, but
in Beja it is an enclitic particle =wa, a position in line with the favoured SOV
word order. =wa follows each of the coordinated elements. (1) illustrates the co-
ordination of two noun phrases.

(1) Beja (BE]_MV_NARR_01_shelter_057)*
b?adad=wa i=ko:lej=wa sallam-ja=aj=he:b
sword=COORD  DEF.M=stick=COORD  give-PFV.35G.M=CSL=0B].1SG
‘Since he had given me a sword and the stick...

Deranked clauses with non-finite verb forms, which partly have nominal prop-
erties (Vanhove 2016), are also coordinated with =wa. (2) is an example with the
manner converb, and (3) with the simultaneity converb.

(2) Beja (BE]_MV_NARR_14_sijadok_281-284)
winne:t  si-rak¥-o:m-a=b=wa
plenty  caus-fear.INT-PASS-CVB.MNR=INDF.M.ACC=COORD
gadab-a:=b=wa Tas-ti far-imni
be_sad-CVB.MNR=INDF.M.ACC=COORD be_up-CVB.GNRL jump-IPFV.35G.M
‘Very frightened and sad, he jumps up.

3The sources of the examples are accessible online at http://corporan.huma-num.fr/Archives/
corpus.php; the indications in parenthesis refer to the texts they are extracted from.
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3)

Beja (BEJ_MV_NARR_13_grave_126-130)

afirh-a=b aka-je:=wa
be_happy-CVB.MNR=INDF.M.ACC become-CVB.SMLT=COORD
i=dhe:j=i:b hawa:-je:=wa rh-ani
DEF.M=people=L0C.SG  play-CVB.SMLT=COORD  see-PFV.ISG
‘I saw him happy and playing among the people’

Relative and temporal subordinate clauses also have nominal properties: the
relative markers derive from the articles, and the temporal markers go back to
nouns. (4) illustrates the coordination with a relative clause which bears the co-
ordination marker, and (5) the coordination of two temporal clauses.

(4)

®)

Beja (06_foreigner_22-24)

wn ani t=Tarabijaj=wa  o:=mal
PROX.SG.M.NOM 1SG.NOM DEF.F=car=COORD DEF.SG.M.ACC=treasure
w=ha;j j?-a=b

DEF.SG.M/REL=COM coOme-CVB.MNR=INDF.M.ACC

a-kati=je:b=wa kass=o: a-ni:w=ho:k
1sG-become\IPFV=REL.M=COORD all=P0ss.35G.ACC 15G-give.IPFV=0BJ.25G
Tl give you a car and all the fortune that I brought’

Beja (BEJ_MV_CONV_01_rich_SP2_136-138)

na:=t bi=i-hirw=0:=ho:b=wa

thing=INDF.F  OPT=35G.M-give\NEG.OPT=0B].1sG=when=CcOORD
i-ni:w=o0:=ho:b=wa

35G.M-give.IPFV=0B].1sG=when=COORD

‘Whether he gives it to me or not...” (lit. when he does not give me
anything and when he gives me)

Adversative coordination between two simple clauses is also expressed with a
borrowing from Arabic: la:kin ‘but’.

3.3.3 Subordination

The reason conjunction sabbi: ‘because’ is a borrowing from the Arabic noun
sabab ‘reason’. Like most balanced adverbial clauses, it is based on one of the
relative clause types, the one nominalized with the noun na ‘thing’ in the genitive
case. sabbi: functions as the head of the relative clause.

432



19 Beja

(6) Beja (03_camel _192)
?akir-a dab da:b-iin=e:=na:-ji sabbi:
be_strong-CvB.MNR run.AC run-AoOR.3PL=REL=thing-GEN because

‘Because it was running so fast...

sabbi: can also be used after a noun or a pronoun in the genitive case: ombarijo:k
sabbi: ‘because of you’.

Terminative adverbial clauses are expressed with a borrowing from Arabic,
hadi:d ‘limit’. Again the borrowing is the head of the relative clause.

(7) Beja (BEJ_MV_NARR_51_camel_stallion_026-030)
om i=kam=o0:k he:=he:b
PROX.SG.M.ACC DEF.M=camel=P0ss.25G.ACC give[.IMP.SG.M]|=0BJ.1SG

i-ndi emn baruk o:=bumn
35G.M-say.IPFV DM 2SG.M.NOM DEF.SG.M.AcC=coffee
g"?a-ti=e:b hadi:d

drink-AOR.25G.M=REL.M until
‘Leave your camel with me, he says, until you have drunk your coffee!’

hadi:d can also be used as a postposition after a noun, in which case it can be
abbreviated to had: fadsil-had “until morning’.

3.4 Lexicon

The study of the Beja lexicon lacks research on the adaptation of Arabic loan-
words and their chronological layers. There are no statistics on the proportions
of lexical items borrowed from Arabic or Ethio-Semitic as compared to those in-
herited from Cushitic, not to mention Afro-Asiatic as a whole or borrowed from
Nilo-Saharan. Phonetic and morphological changes are bound to have blurred
the etymological data, but what is certain is that massive lexical borrowings from
Arabic for all word categories took place at different periods of time, and that the
process is still going on. Lexicostatistical studies (Cohen 1988: 267; Blazek 1997)
have shown that Beja shares only 20% of basic vocabulary with its closest rel-
atives, Afar, Saho and Agaw.

In this section I mainly concentrate on verbs, because they are often believed
to be less easily borrowed in language contact situations (see Wohlgemuth 2009
for an overview of the literature on this topic), which obviously is not the case
for Beja.

Cohen (1988) mentions that tri-consonantal V1s contain a majority of Semitic
borrowings. I conducted a search of Reinisch’s (1895) dictionary, the only one to
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mention possible correspondences with Semitic languages. It provided a total of
225 V1s, out of which only nine have no Semitic cognates (four are cognates with
Cushitic, one is borrowed from Nubian, and one cognate with Egyptian). Even if
some of Reinisch’s comparisons are dubious, the overall picture is still in favour
of massive borrowings from Semitic (96%). It is not easy to disentangle whether
the source is an Ethio-Semitic language or Arabic, but until a more detailed study
can be undertaken, the following can be said: 55 verbs (20%) have cognates only
in Ethio-Semitic (Tigre, Tigrinya, Amharic, and/or Ge’ez); out of the remaining
161 (72%), 85 are attested only in Arabic, 76 also in Ethio-Semitic. Because of the
long-standing contact with Arabic for a large majority of Beja speakers in Su-
dan, and the marginality of contact with Tigre limited to the south of the Beja
domain, it is tempting to assume that almost 3/4 of the 76 verbs are of Arabic
origin. They may have been borrowed at an unknown time when the new suf-
fix conjugation was still marginal. However, there are also tri-consonantal verbs
(V2) which are conjugated with suffixes, albeit less numerous: 164. 141 have cog-
nates with Semitic languages (95 Arabic, 31 Ethio-Semitic, and 15 attested in both
branches), six are pan-Cushitic, one is pan-Afro-Asiatic, one Nubian, six are of
dubious origin, and nine occur only in Beja. Does this mean that these borrow-
ings occurred later than for V1s? In the current state of our knowledge of the
historical development of Beja, it is not possible to answer this question.

On the other hand, Cohen (1988: 256), in his count of consonants per stem
in eight Cushitic and Omotic languages, showed that biconsonantal stems are
predominant in six of the languages. By contrast, they form 52.8% of the 770 Beja
stems in Roper’s (1928) lexicon, and 42.7% of the 611 Agaw stems, almost on a par
with bi-consonantal stems (42.2%). What this shows is that massive borrowings
from Arabic (or from Ethio-Semitic for Agaw) helped to preserve tri-consonantal
stems, which still form a majority of the stems in Beja, unlike in other Cushitic
languages.

4 Conclusion

This overview has shown that massive lexical borrowings from Arabic in Beja
have helped to significantly entrench non-concatenative morphology in this lan-
guage. Whether this is a preservation of an old Cushitic system, or a more im-
portant development of this structure than in other Cushitic languages under
the influence of Arabic, is open to debate, but what is certain is that it is not
incidental that this system is so pervasive in Beja, the only Cushitic language
to have had a long history of intense language contact with Arabic, the Semitic
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language where non-concatenative morphology is the most developed. What is
important to recall is that Beja non-concatenative morphology shows no borrow-
ings of Arabic patterns (unlike in Modern South Arabian languages; see Bettega
and Gasparini, this volume), leading to the conclusion that we are dealing with a
convergence phenomenon. Lexical borrowings and morphological convergence
are not paralleled in the phonological and syntactic domains where Arabic influ-
ence seems marginal.

Much remains to be done concerning language contact between Beja and Ara-
bic, and we lack reliable sociolinguistic studies in this domain. We also lack a
comprehensive historical investigation of the Beja lexicon, as well as a suffi-
ciently elaborated theory of phonetic correspondences for Cushitic (Cohen 1988:
267). Even though important progress has been made, in particular for Beja in
the comparison of its consonant system with other Cushitic languages and con-
cerning the etymology of lexical items in some semantic fields, thanks to Blazek
(2000; 2003a; 2003b; 2006a; 2006b), the absence of a theory of lexical borrowings
in Beja (and other Cushitic languages) is still an impediment for a major break-
through in the understanding of language contact between Beja and Arabic.

Further reading

» Apart from Vanhove (2012) on non-concatenative morphology already sum-
marized in §3.2, we lack studies on contact-induced changes in Beja.

» Vanhove (2003) is a brief article on code-switching in one tale and two jokes
based on conversational analysis.

» Wedekind (2012) is an appraisal of the changing sociolinguistic situation of
Beja in Egypt, Sudan and Eritrea.
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Abbreviations

AC action noun, masdar
ACC accusative

AOR aorist

BCE  before Common Era
CAUS causative

CE Common Era
COM  comitative
COORD coordination

CSL causal

CVB converb

DEF definite

DM discourse marker
F feminine

GEN  genitive

GNRL general

IMP imperative

INDF indefinite

INT intensive

PV imperfective
References

Appleyard, David. 2007. Beja morphology. In Alan S. Kaye (ed.), Morphologies of

LOC

MID
MNR
NEG
NOM
OBJ
OPT
PASS
PFV
PL
POSS
PROX
RECP
REL
SG
SMLT
TAM

locative
masculine
middle
manner
negation
nominative
object
optative
passive
perfective
plural
possessive
proximal
reciprocal
relator
singular
simultaneity
tense—aspect-mood

Asia and Africa, 447-480. Winona Lake, IN: Eisenbrauns.

Bergman, Elizabeth. 2002. Spoken Sudanese Arabic: Grammar, dialogues, and

glossary. Springfield, VA: Dunwoody Press.

Blachere, Régis & Maurice Gaudefroy-Demombynes. 1975. Grammaire de ’arabe

classique. 3rd edn. Paris: Maisonneuve et Larose.

Blazek, Vaclav. 1997. Cushitic lexicostatistics: The second attempt. In Afroasiatica

italiana, 171-188. Napoli: Instituto Universitario Orientale.

Blazek, Vaclav. 2003a. Beja kinship and social terminology. In Monika R. M.
Hasitzka-Johannes & Diethart-Giinther Dembski (eds.), Das alte Agypten und
seine Nachbarn: Festschrift zum 65. Geburtstag von Helmut Satzinger, 307-340.

Krems: Osterreichisches Literaturforum.

436



19 Beja

Blazek, Vaclav. 2003b. Fauna in Beja lexicon: A fragment of a comparative-
etymological dictionary of Beja. In Leonid Kogan & Alexander Militarev (eds.),
Studia Semitica: Festschrift for Alexander Militarev, 230-294. Moscow: Russian
State University for Humanities.

Blazek, Vaclav. 2006a. Natural phenomena, time and geographical terminology
in Beja lexicon: fragment of a comparative and etymological dictionary of Beja:
L. Babel und Bibel (Memoriae Igor M. Diakonoff) 2. 365-407.

Blazek, Vaclav. 2006b. Natural phenomena, time and geographical terminology in
Beja lexicon: Fragment of a comparative and etymological dictionary of Beja:
1. Babel und Bibel 3. 383-428.

Blazek, Vaclav. 2007. Beja historical phonology: Consonantism. In Azeb Amha,
Graziano Sava & Maarten Mous (eds.), Omotic and Cushitic language studies:
Papers from the Fourth Cushitic Omotic Conference, Leiden, 10-12 April 2003,
125-156. Cologne: Riidiger Koppe.

Blazek, Vaclav. 2000. Fragment of a comparative and etymological dictionary of
Beja: Anatomical lexicon. Unpublished manuscript.

Browne, Gerald M. 2003. Textus Blemmycus: Aetatis Christianae. Champaign, IL:
Stipes.

Cohen, David. 1984. La phrase nominale et I’évolution du systéme verbal en
sémitique: Etude de syntaxe historique. Leuven: Peeters.

Cohen, David. 1988. Bédja. In David Cohen (ed.), Les langues dans le monde ancien
et moderne, vol. 3: Langues chamito-sémitiques, 270-277. Paris: Editions du
CNRS.

El-Sayed, Rafed. 2011. Afrikanischstimmiger Lehnwortschatz im dlteren Agyptisch:
Untersuchungen zur dgyptisch-afrikanischen lexikalischen Interferenz im dritten
und zweiten Jahrtausend v. Chr. Leuven: Peeters.

Hamid Ahmed, Mohamed-Tahir. 2005a. “Paroles d’hommes honorables™ Essai
d’anthropologie poétique des Bedja du Soudan. Leuven: Peeters.

Hamid Ahmed, Mohamed-Tahir. 2005b. Ethics and oral poetry in Beja society
(Sudan). In Catherine Miller (ed.), Land, ethnicity and political legitimacy in
eastern Sudan: Kassala and Gedaref States, 475-504. Lawrenceville, NJ: Africa
World Press/The Red Sea Press.

Hudson, Richard A. 1976. Beja. In Lionel Bender (ed.), The non-Semitic languages
of Ethiopia, 97-132. East Lansing, MI: African Studies Center, Southern Illinois
University.

Manfredi, Stefano, Marie-Claude Simeone-Senelle & Mauro Tosco. 2015.
Language contact, borrowing and codeswitching. In Amina Mettouchi,
Martine Vanhove & Dominique Caubet (eds.), Corpus-based studies of lesser-

437



Martine Vanhove

described languages: The CorpAfroAs corpus of spoken AfroAsiatic languages,
283-308. Amsterdam: John Benjamins.

Morin, Didier. 1995. “Des paroles douces comme la soie”: Introduction aux contes
dans aire couchitique (bedja, afar, saho, somali). Leuven: Peeters.

Onour, YAbdallah. 2015. Zasbab al-?7ummiyya find al-Biga: dirasat hala, wilayat
Kasala, mahalliyyat Samal ad-Dalta, mantigat Wagar [The reasons for illiteracy
among the Bejas: Case study, Kassala State, Shamal al-Dalta region, Wagar
locality]. Khartoum: University of Khartoum. (Doctoral dissertation).

Reinisch, Leo. 1893. Die Bedauye-Sprache in Nordost-Afrika. Vol. 1-2. Vienna:
Buchhéndler der kaiserlichen Akademie der Wissenschaften.

Reinisch, Leo. 1895. Worterbuch der Bedawiye-Sprache. Vienna: Alfred Holder.

Rilly, Claude. 2014. Language and ethnicity in ancient Sudan. In Julie R. Anderson
& Derek A. Welsby (eds.), The Fourth Cataract and beyond: Proceedings of the
12th International Conference for Nubian Studies, 1169-1188. Leuven: Peeters.

Rilly, Claude. 2018. Languages of Ancient Nubia. In Dietrich Raue (ed.), Handbook
of Ancient Nubia, 129-152. Berlin: De Gruyter.

Roper, E. M. 1928. Tu Bedawie: An elementary handbook for the use of Sudan
government officials. Hertford: Stephen Austin.

Simeone-Senelle, Marie-Claude. 2011. Modern South Arabian. In Stefan
Weninger, Geoffrey Khan, Michael P. Streck & Janet C. E. Watson (eds.), The
Semitic languages: An international handbook, 1073-1113. Berlin: De Gruyter
Mouton.

Ullendorf, Edward. 1955. The Semitic languages of Ethiopia: A comparative
phonology. London: Taylor’s.

Van Coetsem, Frans. 1988. Loan phonology and the two transfer types in language
contact. Dordrecht: Foris.

Van Coetsem, Frans. 2000. A general and unified theory of the transmission process
in language contact. Heidelberg: Winter.

Vanhove, Martine. 2003. Bilinguisme et alternance bedja-arabe au Soudan. In
Ignacio Ferrando & Juan José Sanchez Sandoval (eds.), AIDA 5th conference pro-
ceedings, Cadiz, September 2002, 131-142. Cadiz: Universidad de Cadiz, Servicio
de Publicaciones.

Vanhove, Martine. 2012. Roots and patterns in Beja (Cushitic): The issue of
language contact with Arabic. In Martine Vanhove, Thomas Stolz, Hitmoi
Otsuka & Aina Urdze (eds.), Morphologies in contact, 311-326. Berlin: Akademie
Verlag.

Vanhove, Martine. 2016. The Manner converb in Beja (Cushitic) and its
refinitization. In Claudine Chamoreau & Zarina Estrada-Fernandez (eds.),
Finiteness and nominalization, 323-344. Amsterdam: John Benjamins.

438



19 Beja

Vanhove, Martine. 2017. Le bedja. Leuven: Peeters.

Vanhove, Martine & Mohamed-Tahir Hamid Ahmed. 2011. Le bedja. In Emilio
Bonvini, Joélle Bussutil & Alain Peyraube (eds.), Dictionnaire des langues, 362—
368. Paris: PUF.

Wedekind, Klaus. 2012. Sociolinguistic developments affecting Beja dialects. In
Matthias Brenzinger & Anne-Maria Fehn (eds.), Proceedings of the 6th World
Congress of African Linguistics, Cologne, 17-21 August 2009, 623-633. Cologne:
Rudiger Koppe.

Wohlgemuth, Jan. 2009. A typology of verbal borrowings. Berlin: Mouton de
Gruyter.

Zaborski, Andrzej. 1986. The morphology of nominal plural in the Cushitic
languages. Vienna: Afro-pub.

Zéahotik, Jan. 2007. The islamization of the Beja until the 19th century. In Marc
Seifert, Markus Egert, Fabian Heerbaart, Kathrin Kolossa, Mareike Limanski,
Meikal Mumin, Peter André Rodekuhr, Susanne Rous, Sylvia Stankowski &
Marilena Thanassoula (eds.), Beitrdge zur 1. Kolner Afrikawissenschaftlichen
Nachwuchstagung (KANT I). Cologne: Institut fir Afrikanistik, Universitit zu
Kéln.

Zibelius-Chen, Karola. 2014. Sprachen Nubiens in pharaonischer Zeit. Lingua
Aegyptia: Journal of Egyptian Language Studies 22. 267-309.

439






